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fickast 1 3apyOeskHas (PIITOTOTHSL.

AHHOTauus. B ctaThe Ha Marepuane JUaNEKTHBIX ciioBapeil IlepMckoro kpas paccMaTpHBArOTCS
JIEKCUUYECKHE SMHUIIBI, SBISIONIMECS OOIMMI 0003HAUYECHUSIMU COPHOM TPaBbl B PYCCKHX TOBOPax PernoHa.
B xone uccienoBaHus BISBICHB MOTHBAIMOHHBIE TIPU3HAKHY, JISKAIIUE B OCHOBE OOLIMX Ha3BaHUH COPHOUN
TpaBbl, HOCTPOECHBl MOTUBALIMOHHBIE MOJAEIH, 110 KOTOPBIM 00pa3yroTCs 3TH €IMHMLBI, ONpPEAesIeHbl o0Imue
MPUHIMITE HOMUHAIIUA COPHOW TPaBHI B MEPMCKUX roBopax. OOHapyKeHO JIBa OCHOBHBIX MPHHIUIIA HOMU-
HaIMX — 110 0OBEKTUBHBIM MPU3HAKAM CAMUX PACTCHUH M M0 MX 3HAYCHUIO B XO3SHCTBEHHOH JEATEIEHOCTH
yenoBeka. JlokazaHo, YTO (UTOHUMBI B IEPMCKUX TOBOPAaX MOT'YT HMETh MHOXXECTBEHHYIO MOTHBauuio. Pac-
CMOTpEHBI PEACTaBICHHUS PYCCKUX XKHUTENEH Kpas O COPHBIX PACTEHUSIX, OTPAKEHHBIE B JUAJIEKTHBIX (UTO-
HUMax. S1po 3TUX HpeicTaBIeHU — OeCIoIe3HOCTh COPHOIl TpaBbl B X03siiCTBE (nycmas mpasa, cOpHsK,
COpHas mpasa, cop, Xiam, 0yoopa, uleiobous, bamapma, yawa, OypHUHA, OYPHOMpPABve, OYPHAK, OYPMAH;
pa3BUTHE CEMAHTHKM B JAaHHOM Cllyyae 4Yalle BCEro MPOHMCXOAMT IO MOJENU ‘OTXOIBI, Mycop, XjJam’ —
‘COpHSIKH’; 3TO HauOojiee YacTOTHAs CEMAaHTUKO-MOTHBAIIMOHHAS MOJIEIb B pacCMaTpUBAEMOM TpyIITe JIeK-
CHKH); HOMHHAIIMH, OTPaXaroIue 00ObEKTUBHBIC PU3HAKH PAaCTEHUH (0COOEHHOCTH CTPOCHUS CTeOIs U JU-
ctbeB (0yOunnuk, bamodicve, OyoKka), CBOMCTBA COPHOU TpaBbl (Oepioea, depsiea, depsicKa, Iunyuds mpasd,
CYBOJIOMKA, CYBOJIOKA)), MEHEEe YacCTOTHBI Ha HCCIIEAYEeMOH TEPPUTOPUH M HOCSIT KOHKPETHBIA XapakTep
(crenuThCs MO 3eMJIe, JIUMTHYTH K IPYTUM IpeMETaM U T. /1.); B SAUHUYHOM CiIydae B Ha3BaHUU COPHOM Tpa-
Bbl OTPA3WINCh MPEICTABICHUS O KaYeCTBE YeJIOBEKa, IPUBOJSILEM K €€ MOSBJICHUIO (6abbs neny). lomy-
YCHHBIC BBIBOJBI CBHJCTENBCTBYIOT B TMOJb3Y AaHTPONOLEHTPUYECKOTO, OLEHOYHOr0, KOHKPETHO-
YyBCTBEHHOT'O XapaKTepa KapTHHBI MHPA JHAJICKTOHOCHTENCH.

KarwueBrble cjioBa: 3THOOOTaHHKA; COPHBIE PACTeHUs; (UTOHUM; CEMaHTHKO-MOTHBAI[MOHHBIIN aHa-
JIN3; TIEPMCKHE TOBOPEI.

BBenenue npupoaHbie GakTopel — GOPMUPYIOT €ro MEeHTaIH-
W3BecTHO, YTO YCIOBHS TPOXXMBAHHUA ONpeAe- TET, BIUSAIOT Ha ero obpas xu3Hu. [ns cempckoro
JICHHOTO COLMAaJIbHOTO KOJUIEKTHUBA — JKOHOMHUYE-  KOJUIEKTHMBA OCOOYIO pOJib, O€3yCJIOBHO, HIPaioOT
CKHE OTHOUICHUSI, MOJIMTHYECKAsT CUTYAIH, & TAaK)Ke  [PHUPOJHBIC YCIOBHs, B ToM umcie (uopa. «OmHoi
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W3 JPEBHEHIINX JIEKCUYECKIX MHKPOCHUCTEM, B KO-
TOPOU 3aKPEIUICH OMBIT MPAKTUYECKOTO U KYJIbTYp-
HO-MHU(OJIIOTHIECKOTO OCBOSHUS MHUPa PACTEHUH Kak
4acTH OKpYXarollel demoBeka mpupoasDy [KoHoa-
nosa 2000: 4], sBisieTcst HapogHas GUTOHUMHUSL, TIO-
ATOMY €€ M3yUCHHUE CErOJHS MPOJOKACT OCTAaBATh-
Csl OTHUM W3 Ba)XKHBIX HAIPaBIEHUH ITHAIEKTOIOTH-
YECKHX HcclieqoBaHuil. PocT uHTEpeca AUaneKkTono-
TOB K PaCCMOTPECHUIO ()UTOHUMOB BO MHOTOM 00Y-
cloBIIeH paboToil Ham TEepBBIM TOMOM «JIekchde-
CKOTO aTjlaca PyCCKUX HAPOTHBIX TOBOPOBY, ITOCBSI-
meHHoro teme «Pacturensubiii mup» [JIAPHI 1]:
cbop, cucremarmzanus, KapTorpadupoBaHUE aHa-
JIEKTHBIX HAa3BaHUW PACTEHUI MO3BOJIMIM YYEHBIM
00paTUTHCA K TEOPETUYCCKOMY PACCMOTPEHHUIO ATOU
JIEKCUKU B Pa3IMYHBIX ACMEKTaX: U3y4aeTCsl CIOBO-
obpaszoBaHne GUTOHUMOB (CM., Harpumep: [Benau-
Ha 1998]), ux atumoinorus (cM., Hampumep: [Mep-
KkynoBa 1967]), oTpaxkeHHe B HEM MEXBSI3BIKOBOTO
B3anMoeicTBus (cM., Harmpumep: [bpoackuit 2010]);
CO3/Mal0TCA  CIOBapU (UTOHUMHUYECKOH JIEKCHUKHU
(cm., Hanpumep [Konosanosa 2000]).

Hacrosmas paboTa nocssiieHa aHanu3y npouec-
COB MOTHBAIIMU B HAPOJHON (PUTOHUMHUH, UTO SIBJIS-
€TCSl aKTyaJdbHBIM, MOCKOJBKY BBISIBICHHE MOTHBA-
LIUOHHBIX TPU3HAKOB, JIGKAIINX B OCHOBE Ha3BaHUI
pacTeHHid, TO3BOJSET PACKPHITH MPEICTABICHUS O
pacTUTeIhHOM MHpe, (YHKIHOHUPYIOIAE B CO3HA-
HUU COBPEMEHHBIX UAJICKTOHOCUTEIECH — >KUTENeH
CEJILCKOM MECTHOCTH, I KOTOPBIX PacTEHHUEBOJI-
CTBO TO-TIPEKHEMY OCTAa€TCA BaXKHOM YacCTBIO XO-
3HICTBEHHOM JIeATEIHHOCTH.

OnHako WcCiIeIoBaHUS MPOIIECCOB MOTHBAITUHU B
HapoAHOH (DUTOHMMHW HOCST (PparMeHTapHBIN Xa-
pakTep, MPOBOAATCS Ha Marephalle HOMHUHAIUN OT-
JENBHBIX pacTeHud (CM., Hampumep, padoTHI, IO-
CBAIIIEHHBIC HOMHUHAIVIM JIOyXa, peneiinnuka [Kpa-
coBckast 2012], kpanusel [3opuna 2016], koHOIUH
[Konokonbuesa, Kyapsmosa 2007]) unu rpynm pac-
TEeHUH, B TOM YHClie HOMHUHAIUH TpaB (CM., HaIlpH-
mep: [Benauna 2016; Konocosa 2011; 2015; Mep-
KynoBa 1965; 1967)]).

Nmerorcss uccnemoBanus MOTHBAIMH (DUTOHH-
MOB, BBITIOJTHEHHBIE Ha MaTepHalieé TOBOPOB OTAEIb-
HBIX Tepputopuil (cMm.: [Ané€mmna 2014; 3aHo3MHa,
Jlapuna 2000]). Yrto kacaercst pycckoil (PUTOHHUMUH
[TepMckoro kpas, TO K HACTOSIIIEMY BPEMEHU B MO-
TUBAIIMOHHOM KJIIOYE PACCMOTPEHBI JIUIIL €€ OT-
JIeNTbHBIE TPYNIBL: Ha3BaHUs TPaBbl AyHIHIEI [Pycu-
HoBa 2011], sromubix pacrenuii [boOposa 2017],
rpubos [I[lepmsxora 2010], HoMHHALINK TEPEBHEB B
TOBOpPE OJHOTO HaceJeHHOro ITyHKTa [PycmHOBa,
SAmmmxanoBa 2006], Ha3BaHWS MOJOIBIX MIUIICK
XBOWHBIX JiepeBbeB [3BepeBa 2023]; psim paboT mo-
CBSIIICH IPyIIe HOMUHAIIMN TPABIHUCTHIX PAaCTEHUH
(cwm.: [baknanosa 2014; Pycunosa, borauesa 2003]).
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O6vekmom HACTOAIIETO WCCIECNOBAHUS CTaJH
Ha3BaHWS COPHON TpaBbl, (YHKIMOHUPYIOIIUE B
pycckux roBopax llepmckoro kpas. I]ens paboTsr —
H3yYCHHE MOTHUBAIIMOHHOW CEMaHTUKHU JIEKCUYECKUX
eIMHUILI, 0003HAYAIOIINX 3TH PACTECHUS, TO €CTh pac-
CMOTpEHHE TOT0, KaK HapOAHBIC MPEICTABICHUS O
COpHSAKAax OTPa3sWiINCh B JOUANICKTHOM s3bike. Kak
ykazpiBaeT C. M. Toncras, OTHOIIEHHUS <«JIEBOI»
(BHYTpeHHEH) W «IpaBoil» (BHEUIHEW) MOTHBAIIUU
IUIS CIIOBa HE CHMMETPUYHBI: OJHH CIIOBA MMEIOT
Pa3BUTYH0 CHCTEMY BHYTPEHHHX MOTHBAIMOHHBIX
MOJIETIEl U MEHee Pa3BUTYI0 CEThb CEMAHTHYECKON
JICpUBalliU (TaKOBbI, HAIIPUMEP, UMEHA JUI, Pery-
JSIPHO HA3bIBAEMBIX II0 XapaKTEPHOMY JEHCTBUIO,
(hyHKIIMH, pa3HOTO pOja MPU3HAKAM U T. 11.); IpyTHe
€MHULIBI, SBISFOIINECS HEMOTHBHPOBAHHBIMH WIIH
«cnabo MOTHBHUPOBAHHBIMUY», MOTYT aKTHBHO pa3-
BUBaTh COOCTBEHHYIO CEMaHTHYECKYIO JEpUBAIIHIO
(TO ecTh UMEIOT CHJIBHYIO «IIPaByI0» 00J1aCTh MOTH-
Bauuu) [Tonctas 2002: 116-117]. B nHacrosmei
pabote OymeT pacCMOTpPEHa <«JieBas» MOTHUBALIUSA
(hUTOHUMOB.

B 3a0auu nccnenoBanms BXoaut: 1) aHaiau3 clio-
BAPHBIX CTAaTe NUAJEKTHBIX cioBapeil Ilepmckoro
Kpas U 0TOOp M3 HHUX JEKCUYECKUX SAWHMUII, SIBIISIO-
IIUXCs OOIIMMU Ha3BaHUSAMHU COPHOM TpaBbI, 2) IO-
HCK MOTHBUPYIOUIUX CIUHUI] JJII 3TUX CJIOB M TIO-
CTpOCHUE MOTHBAIIIOHHBIX MOJeNel 1 oOpa3oBa-
HUS TaHHBIX (UTOHUMOB; 3) BBISBICHHE MOTHBAIIH-
OHHBIX TIPU3HAKOB, JISKAIUX B OCHOBE HCCIIEIye-
MBIX Ha3BaHWN, M OOIIMX NPHUHIMIIOB HOMHHAIMH
COPHBIX PAacTeHHI B EPMCKHUX TOBopax; 4) onucaHne
MPEACTABJICHUIN PYCCKOTO HaceJeHUsl Kpasg O COpPHOM
TpaBe, HAIlIe/IIINX OTPAKEHUE B €€ HOMUHAIMAX, KaK
YacTH KapTHHBI MUPa HOCUTEJIEH TPaaHIHH.

Ucrounukamu wmatepuana s Hamieid paboTh
MOCIYXWIM CTaTbU AUAIEKTHBIX cioBapei Ilepm-
ckoro kpas (AC; CIII'; CPI'CIIK; CPI'TOII), u3 xo-
TOPHIX OTOMPANIHCh WMEHHO OOIIue HOMHHAIINU;
BUJIOBbIC 0003HAYCHUSI COPHBIX pacTeHUl (kpanusa,
apoicanux ‘MMETUHHUK CU3BIN’, 6ocom ‘0COT’ U T. 11.)
B HACTOsAIIEH paboTe HE pacCMaTPUBAIOTCS.

OtmeTnM, 4TO B OOTaHWKE COPHBIMH HAa3BIBAIOT-
Csl pacTeHUs], HeXKeJaTelNbHbIe Ha TEPPUTOPUSX, UC-
IOJIb3YEMBIX UEIOBEKOM B XO3SMCTBEHHOW JIESTEIb-
HOCTH; OHHM YXYAIIAIOT YCJIOBHUS IPOWU3PACTAHUS
KYJIbTUBHPYEMBIX PAacTEHH, CO3/al0T OJaromnpHsr-
HYIO Cpely JJIsi pa3MHOKEHUS BPEIUTENEH; BBIOIIH-
€Csl COPHSIKM BBI3BIBAIOT MOJIETAHHE CEIBCKOXO03Sii-
CTBEHHBIX PAaCTEHWH, BBHICOKOCTeOEIbHBIE — 3a0HBa-
0T pabodrie OpraHbl YOOPOYHBIX MAIllH; 3€PHO C
MIPUMECHI0 CEMSIH SIIOBUTBIX COPHBIX PACTCHUN MO-
XKET OBITh MPUYUHON OTPABJIICHHS JIFOJIEH U JKUBOT-
HBIX; JUIS YHHYTOXXCHHsI COPHBIX PAacTEHUH HCIIONb-
3yeTcsl KOMIUIEKC CHENHAIBHBIX arpoTeXHUYECKUX
npueMoB [Koneunas 2016].
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HuanextueiMu cinoBapsiMu [lepMckoro kpast 3a-
¢ukcupoBano 24 oOUIMX Ha3BaHUS COPHOM TPABHI, B
OCHOBE KOTOPBIX JISKAT pasIMIHBIC IMPU3HAKH ITHX
pactenuii. KonuuecTBO HOMUHAUMK yKa3bIBaeT Ha
BKHOCTH TaKUX PACTCHUM ISl TUAJIEKTOHOCUTENCH,
MTOCKOJIBKY BBEIOOP CaMUX MapKHPYEMBIX TPEIMETOB
Y SIBJICHWI BHEITHETO MUpa W WX MPHU3HAKOB, 00BEK-
TUBUPYEMBIX B MX SI3BIKOBBIX HOMHHAIIUSIX, «HE SIB-
JeTcs ClydalHbIM <..>, & HOCUT CHUCTEMHBII Xa-
pakTep, maBas IpeICcTaBICHUE 0 MEPOBUACHUHN BCEX
yjeHoB »THoca» [Benmuna 2016: 124—125], u yem
yamie MapKUpyeTcsl B sI3bIKEe Ta WM WHAsg peajus,
TeM OOJBITYI0 3HAYMMOCTh OHAa UMEET B )KH3HHU U B
KapTHHE MHUpa HOCHUTEJICH IHajeKTa.

OO0mme HOMUHALIMHA COPHOM TPaBbI B PYCCKUX
rosopax Ilepmckoro kpasgi ¥ MOTHBAIITHOHHBIE
NPU3HAKH, JIeskalye B HX OCHOBe

Ilepeiinem k aHanu3y Haulero marepuana. Bo-
MEPBBIX, B TUAJICKTHBIX cioBapsx [lepMckoro kpas
BCTPETWINCh HOMHHAILIMU COPHOHM TpaBbl Oeproea,
Oepsiea, Oepsocka:. Tak evl ue, uepes oeprozy uliu ue
au? (Kocobanoso Kynr.) (CIII" 1: 213); Bom 6eds
depaza xakas, Hukax He omyenuws (H. 3Bsara Ka-
par.) (tam xe); /Jlepsaca, ona xax mox ogice Oyoem,
MONBLKO OJIUHHBIL MAKoU cmebelb, a Ha Hell wulley-
Ku manenvku. Ilpsivmo no 3emae evemcs (XapeHKH
Cou.) (tam xe); Aepsascka — mpasa 3enénasn. Ha eii
pacmym MmoHKue AUCMUKU, KAK ULOJIOYKU, a HA UX
nosA8IAemca NbLIbYd, cOaiom ee, OHA YEHHAS, MedHC-
0y OKHaMU O0ePANCKY-MO U JI0XHCAM, OHA He BHem
(Apucrosa Coin.) (Tam xe). Bce HazBanus 3adukcu-
pOBaHBI B 3HAUCHHUH ‘LIENIKasi COpHast TpaBa’.

[pencrasisiercs, 9TO aHANU3UPYEMBIEC €IMHUIIBI
CBSI3aHBI C TJarojoM opams W MOTYT pa3BUBATh
CBOW 3HAUEHUS 110 MOJIEIH: ‘TO, YTO PBET, [Iaparaer,
obaupaer’ [POC 13: 262] — ‘copnas Tpasa’. Takum
o0pa3oM, paccMaTprBaeMble HOMHHAIIUU OTPAKAIOT
CIIOCOOHOCTbh COPHOW TpaBBbl PAHUTH JIOAEH U JKU-
BOTHBIX, IPUYUHATH UM (PU3NIECKYIO OOJIb, YTO CBSI-
3aHO C JKECTKOCTBIO W IIEPIIABOCTHIO, BO3MOXKHO,
KOJIFOUECTBIO CTeOIsI PACTEHUS], KOTOPBIN MO3BOJISET
€My IeTUISAThCS 3a APYTrue PacTeHus, MPEIMEThI I
monaend. Takol ceMaHTUYECKUH Mepexoi JIOTMYEH,
ecni oOpaTUTh BHMMaHHE Ha TO, YTO B MEPMCKHX
rOBOpax €IuHHIIA Oeproea 0003HA4YaeT TrpyoyIo
TKaHb, & 0eploJHCKAd — BEPXHIOI OJCKAY M3 TaKoi
tkauu [CIIT 1: 213; CPHT 8: 27-29].

B nepmckux roBopax oTMEUEHBI TaKWe HA3BaAHUSI
COPHOI TpaBBI, KaK OVOUHHUK ‘IKECTKas, Tpybast
tpasa’ (CIII" 1: 236) u 6bamooicwvé ‘cyxas Komodas, C
OonpmmmMu  crebnsimu copHas tpasa’ (CPI'TOIT 1:
44): lleop-om y mens eeco OYOUHHUKOM 3apocC, d
svidepeamsv He nposopio Yo (Knenoka bonpi.)
(CIIT 1: 236); Bedv s6om kako konoue 6amoicwé, 6ce
pyku, oesku, uckoneme (Paryser Yaitk.) (CPTTOII 1:
44). TlepByr0O HOMHHAIIMIO MOXHO CBSI3aTh CO CIIO-
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BOM O0yOuHa, U3BECTHBIM B JTUTEPATYPHOM S3BIKE B
3HaueHUM ‘TojcTas Tspkenas mnanka’ [BACPA S:
409]. Bropas egmHHIIa BOCXOAHT K CIOBY Oamoe ¢
JUTEPAaTypHBIM 3HAYCHUWEM ‘TajiKa WA TOJICTBIN
NpyT, NPUMEHSBIIUICA B CTapHHy JUIS TEIECHBIX
Haka3zaHWW’, a Takke ‘manka, mocox’ [BACPA 1:
416]; B mepMCKHX TOBOpax (UKCHUPYETCS CXOXKas
CeMaHTHKa — ‘TajKa, IocoX, TPocTh, nyouna’ (CIIT
1: 14). MoXHO TIPEAITOI0KUTh, YTO 00€ HOMHHAIINI
YKa3bIBalOT Ha JKECTKOCTh, TBEPIOCTH CTEOJIST pacte-
HUSI M €r0 OOJBIIYIO TOJIIMHY; MOTUBALIMOHHYIO MO-
JeTIb MOYKHO TIPEICTaBHTh KaK ‘TBEPIBIH, MKECTKH,
TOJICTBII, HETHYIIIMICS TIpeMeT” — ‘COpHasi TpaBa’.

Kpome Toro, Ha3BaHme 0yOuHHUK MOXXHO TaKKe
CBSI3BIBATh CO CJIOBOM 0)0. DTO BBICOKOE JIEPEBO (10
40 M) ¢ TOJCTBIM CTBOJIOM (0 4 M B AWaMeETpe),
IpeBECHHA KOTOPOTO OTJIMYAETCS TBEPIAOCTHIO,
MPOYHOCTBIO M 3UMOCTOMKOCThIO [banmanaun 2016],
MOSTOMY €AMHUIA OYOUHHUK MOXKET YKa3blBaTh HE
TOJILKO Ha TOJIIWHY CTeOJIs, HO U Ha €T0 BBICOTY, a
TaKXe Ha MPOYHOCTH M KECTKOCTh. MOTHBalIMOHHAS
MOJIENIb: ‘NIEPEBO C BBICOKHM, TOJICTBIM CTBOJIOM H
TBEpAOU KOpoil’ — ‘copHas Tpasa’.

OcoOeHHOCTH CTpOeHUs cTebneil COpHOUM TpaBbI
OTpa3suJIMCh U B HOMHUHALIUU ()y’OKaZ YV mensa <..>
secb ozopooey Oyokoiui 3amsanyro (FOpwu Kapar.)
(CIIT" 1: 237). B nmepMckux ToBOpax emuHHUIA 000-
3Ha4YaeT ‘TOJICTBIN, MONBIA cTebedb pacTeHus:’ (Tam
kKe) W, KaKk BUJIHO W3 MPHBEACHHOIO MpUMepa, cop-
HYyIO TpaBy ¢ TakuM crebieM. HasBaHme oTpaxkaer
cxo1cTBO hopMBbI cTebst pacTeHus ¢ GOPMOI «IIpo-
CTEUIIEro AYXOBOTO MY3bIKAIbHOIO MHCTPYMEHTA B
BHJIE TIOJION JEepEeBSHHOW TPYOKH C OTBEPCTHUSMI
[BACPA 5: 418]. MoTuBauuoHHasi MOJENb: ‘Mpe-
MeT, UMEIOIIHK GopMy 1oJIoi TpyOKH® — “TOJICTHIN
MOJIbIM cTe0eNb pacTeHus’ — ‘COPHOE PacTEHHUE ¢
TakuM cTebaem’.

Co cBolicTBaMH CTEOJISI COPHBIX PAaCTEHUI CBsI3a-
Hbl HOMWHALIUU CYB0J0OMKA CYBONOKA W JUNyudas
mpasd: lloxywams nHeuezo, mpasy eiu — Cy8OIOMKY
(bormror Yepn.) (CIII 2: 415); Jlunyuaa mpasa écto
xapmouwky oomeném (Bunba Coin.) (taMm xe: 444).
OTH eNWHUIBI YKA3bIBAIOT HAa CIOCOOHOCTH CTEOIs
pacTeHus OOBWBaTh, «OOBOJIAKWBATHY JPYTHE pac-
TEHHS WK MPEIMETHI (Cp. 3HAYCHUE €UHHUI C KOp-
HAMU -60J10K-/-6010m-. ‘CopHas TpaBa <...>, Iel-
JISFOIIAsICS 32 HOTH TPU XOJb0€, Mearomias uIru’
(AC 5: 159)).

B mepMckux JHMajeKTHBIX CIIOBApSX OTMEYECHO
TaKke O0O0O3HAYeHHUE COPHOH TpaBbl OypiadH. Bow
Kaxotl 6ypaan Hvinue vipoc — nonoms nopa (Kie-
voBka bompm.) (CIII' 1: 66-67). Exuawma pon-
CTBEHHa JIeKceMe Oypbvax, (QPyHKIMOHMpPYIOIIEH B
JUTEPATypHOM SI3BIKE CO 3HAYCHHEM ‘KPYIHOCTe-
OenmpHasi copHas TpaBa (KpamuBa, JOIMyX W T.IL);
BhIcOKas copHas TpaBa’ [BACPSI 2: 270]. Kak oTme-
yaet I1. 5. UepHbIX, Ha3BaHUE COPHOU TPaBBI OVPbAH
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BOCXOJHUT K TJIATONy 6OYpumu ‘MHOTO W CHIBHO
JUTB’, a TaKkke ‘OyHTOBATh, Pa3opsATh, pa3pymiaTth’ U
POIICTBEHHO cIlOBaM 0Oyps, Oypaums (B 3HAYCHHH
‘IIyMeTh, OyieBaTh, OysHUATS ), Oyinbit [IDCCPS
1: 126]. CnegoBaTenbHO, «pacTEHUE-COPHSIK Ha3Ba-
HO Tak <..> Mo ObICTpOMY U OyHHOMY €ro pocTy H
paspymmTensbHOMy AeWcTBUIO» [Tam ike]. Takum
oOpa3oM, aHanMM3WpyeMmas HOMHHAIMS OTpakaeT
CIOCOOHOCTH COPHOM TpaBbl OBICTPO pa3pacTaThcs U
MPUYUHATH Bpe KYJIbTYPHBIM PACTCHUSM.

Eie onHo Ha3BaHWe COPHOM TpaBbl B MEPMCKHUX
roBopax — nycmds mpasd. Kapmoeny mpaegy ne
Odepveam, a Hycmy-mo mpagy vloepbugam (AKIUM
Kpacnos.) (AC 1: 167); Tpasy-mo nycmy-mo 6cé
Oepeana. A newuii ¢ eit! Ouna evipocmém! (Ax4um
Kpacnos.) (AC 2: 108); Tpaevt nycmoii mnozo e
npoodepvearno (Axunm KpacHos.) (AC 4: 144); Omo
Mbl RYCHIYI0 MPABY CMANGLIEANU, COpHAKU (AKIUM
Kpacnos.) (AC 5: 159). Enununa otpaxaeT uiero
OTCYTCTBUSL Y COPHOH TPABBI XO34MCTBEHHON LIEHHO-
CTH, TIOJB3HI [T YEIOBEKA.

CXomHbIe MPEJCTaBICHUS JIe)KaT B OCHOBE €IIe
psiia HOMUHANWH COPHOM TPaBbl, 3a(UKCUPOBAHHBIX
B TIEPMCKHX TOBOPAX: COPHSK, COpHAs mpasd, cop,
xnam, oyoopa, uienoboHv, bamapmd, uama’: Bom
CeMeHa-mo OKpoOwlamcs 0cemvio, WuOKo COPHAKOE
mHoeo 6yoém (Knenoska bomem.) (CIIT 2: 41); Ilo-
CessHO — COPHA MPABA MOdCem gblmecHUms (AKIAM
Kpacnos.) (AC 1: 192); Bcakoti cop napacmém: mo-
aowHuK, 6ocoms, manwoa (IumuubrHO I'aiiH.)
(CPI'CIIK 1: 277); A 0o yucmuuka éce yopana, 6bvi-
nonoaa, a cenyac 8oH cHoea xaam Hapoc (Bonkoo
Kumt.) (CPTTOII 1: 235); Becv ocopoo oyoopoit 3a-
poc, owcocemes (CunpHOBO Kapar.) (CIII 1: 237);
Tpasa wenobonv maxa, xyoa eé oesaeuiv (OCTpOXK-
ka Ox.) (CIIT" 2: 549); B npownom 200y 30ech He-
KoweHo, max oOamapmol 6ono ckorvko (Dokn
Yaiik.) (CIII" 1: 24); [lonoau, uz nocegy uamuty 6oi-
depveusanu, nponoaxy oeianu. A 6cé 00Ho 3ame2ano
mpagoti — yawmwoi (Axaum Kpacuos.) (AC 6: 153).

Kak Buawmm, B maHHYIO TpyHIy BXOIAT Kak 000-
3HAYEHUS], BCTPEUAIOIINECS B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE
(copmusix, copnas mpasa), Tak ¥ COOCTBEHHO Ha-
JIEKTHBIE HOMUHAIMKU. VX oOBeauHsSeT TO, 4TO BCE
OHH 00pa30BAMCH OT HA3BAaHUI OTXO/IOB, Mycopa.
Homunanuu copusix, copnas mpasa, cop, xiam
MMEIOT TPO3padyHyl0 BHYTPEHHIOIO (opmy, W 3Ta
MOTHBAIMA B HUX BUAHA Xopomo. OcTanbHbie enu-
HUIBI TPeOyIOT moscHeHus. HomuHuaims oydopa,
BEPOATHO, MPOUCXOTUT OT CJIOBa Oydopa CO 3Hade-
HUEeM ‘XxjaMm, apsHHble noxutku [Hams 1: 445].
CnoBO weny6oHb BOCXOIUT K WLATYNOHL CO 3HAUE-
HUEM ‘HEHY>KHBIE BEIIU; TPsI3b, MbLIb, COpP’, KOTOPOE
CBSI3aHO C uwlenyxa, wieiynuna ‘MKypKa, KOXKYpKa,
ounctku’ [CPA]. Emununa 6amapma, BEpOsATHO,
BO3HHKJIA U3 baxmapma (Tak, B TOBOpax Pycckoro
Cesepa 00e eqUHUIBI UMEIOT CXOIHYIO CEMAaHTHUKY:
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bamapma ‘nuBHas ryma’ [CTPC 1: 73], 6baxmapma
‘0caZioK, OCTAaTOK OT MHBa, Oparu au00 Ipyroi mpo-
Ie)KEHHOM )uakocTu [Tam xe: 79]). Ennanma 6ax-
mapma OTMEYeHa B IMEPMCKUX TOBOPax B 3HAYCHHUU
‘rpsizp’ (CPTHOII 1: 45), a Taxke ‘BHYTpeHHsS TO-
BEPXHOCTh KHIIOK M ‘BEPXHSS KOXHIA OepecTsl’
(CIII" 1: 27) u ABnseTcsS 3aMMCTBOBAHHEM M3 TIOPK-
CKHX S3BIKOB (Cp.. HOMHHAITUS COPHOM TpaBBI Oa-
mapma 3adukcupoBana B UYaiikoBCKOM palioHe
ITepMmckoro kpas, rpanuyaiieMm c bamkupuent, u
Morjia OBITh 3aMMCTBOBaHA PYCCKHMH OT MECTHOTO
TIOPKCKOTO HaceJIeHus), rae, COTJIaCHO
A. E. Anukuny, nMena 3HaueHHE ‘IIepliaBasi 1/ Hin
«MOXpHUCTas»» TUIEHKA, KOXHWI[A Ha MIKype, rpuoe,
Oepecte’ (W3 THIOpK. bastyrma ‘cIaBJICHHOE, CKa-
TOE’), TO €CTh TO, UYTO HE MICT B MHIILY, BEIOpachIBa-
ercs [POC 2: 295]. Enqunnna vawd B pyCCKUX TOBO-
pax Ilepmckoro kpas (B 4aCTHOCTH, B TOBOPE JIEPEB-
Hu AxkuuM KpacHoBumepckoro pariona, rae 3aduk-
CHUpOBaHa M paccMaTpuBaeMas HOMHUHAIUS COPHOMN
TpaBbl) MOXKET O0O03HA4YaTh 3apPOCIH MAJIOIICHHBIX
[IOPOJ JI€PEBHEB, HU3KOCOPTHYIO JIPEBECHHY, JIpe-
BECHBIC OTXOJIbI U BOOOIIE 0001 XJaMm, cop (AC 6:
153).

Takum 06pa3om, Bce pacCMOTPEHHBIE €TUHHIIBI
MpeTepreny U3MEHEHNEe CEMaHTHKHU 110 MOJENH ‘OT-
XOJIBI, MyCOp, XJIaM BooOmie’ — ‘CopHasi Tpama’.
OTH Ha3BaHWSA, HA HAIl B3TJIS/, PENPE3CHTHUPYIOT
WJIeI0 HEHY>)KHOCTH COPHSKOB, YKa3bIBalOT Ha TO, YTO
OT HUX CJeyeT N30aBIATHCS, TPOTATBIBATS.

B nepMckux MaTepuanax OTYETIUBO BBIAECIACTCS
€lle OJiHa IpylIa HOMUHALMI COPHBIX PACTEHUUN —
Ha3BaHUS C KOPHEM -0yp-. OVPHUHA, OYPHOMPAdEbve,
Oypusix. Ha noxoce Honue Oeda mHO20 OypHUHBL
napocio (AcoBo bep.) (CIII" 1: 238); beoa ecmo,
uem KOpog8y KOpMUmMb, HA NOKOce 00OHO OYPHOMpaA-
eve Hone Hapocno (Llyneruno bep.) (tam xe: 239);
Jlypnak-om odxawusams naoo, va wmo ezo (Kamu-
uuHo Kynr.) (tam »xe). Bce oHM mpoucxonsiT ot
MPUJIATaTeIbHOTO OYPHOU ‘TUIOXOW . DTOT NMpHU3HAK
MOXKET YKa3bIBaTh Ha OTCYTCTBHE Y COPHBIX pacTe-
HHUM XO35MCTBEHHOMN LIEHHOCTH U HAa UX OTPULIATENb-
HYIO OLIEHKY JTHAJIEKTOHOCUTEISIMHU.

B pycckux roBopax Ilepmckoro kpast B 3Ha4€HUH
‘COpHSIK’ OTMEUEHa TaKKe eIWHUIA OypMdH. Pawnb-
ue-mo oypmana e Ovino. Ymobwlr y Kko2o-mo ooma
napocia mpasa? Hem, ne 6Ovino (JlummHo OKT.)
(CPTIOII 1: 255-256). B nutepaTypHOM SI3BIKE 3TO
cioBo obo3Hauaer pactenne Datura stramonium L.
(mypMaH OOBIKHOBEHHBIH, ITypMaH BOHIOUMIA), BCE
4acTH KOTOPOTO SIIOBUTHI U KOTOPOE UMEET JJOBOJIb-
HO CWJIBHBIN 3amax (MPHUSATHBIA — Y IIBETKOB, HETIPH-
ATHBIA — y CTe0JIeH U TMCTHEB, €CITU UX MOBPEIUTH),
CHOCOOHBII ONBSHATH, OAYPATH, OOYPMaHUBATH ye-
noBeka [['onoBkun 2016]. OgHako mpeacraBiaseTcs,
YTO B CO3HAHWHU TUAIIEKTOHOCUTENEH aHaJIu3upye-
MBI (PUTOHMM CBsI3aH HE C JINTEPaTypHOH HOMHHA-
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mueit pacrenus Datura stramonium L., a ¢ mpunara-
TENBHBIM OYpPHOU, TIO3TOMY CIIEAYeT BKJIIOUUTH 3Ty
CIVHUIY B OXapaKTepPH30BaHHYIO BBIIIE TPYIIY
CJIOB C KOpHEM -0yp-. MOTHBAIIMOHHBIA MPU3HAK B
JaHHOM CJIy4ae TOT K€, YTO M Y 9TUX HOMHHALUH, —
OTCYTCTBHE Y PacTEHHS TIOJIC3HBIX ISl YeloBeKa
Ka4yecTB, ero OTPUIATEIbHAS OIICHKA.

Haxonern, eme ogHO Ha3BaHWE COPHAKOB B MEPM-
CKHX TOBOpax — 0doOwvsa naenv. Ha epadxax cnioun
pacmem 6abdbsa nenv. Boinorome d6vi naoo (JIp13ub
Comn.) (CIIT" 1: 472). MoTtuBHpoOBKa 3TOH HOMHUHA-
UM TPO3pavHa: ‘OTPHUIATEILHOE KA4eCTBO YeJIOBe-
Ka’ — ‘COpHSKH KakK pe3ynbTaT, K KOTOPOMY IIPHBO-
JUT HaJTMYWE Y YelloBeKa ATOTO KayecTBa’.

BriBoabl

1. IlpoBeneHHBIN aHAIM3 TO3BOJSET yKa3aTh 00-
e MPUHIUIIEI HOMHHAIUK COPHOM TpaBBl B pycC-
ckux roopax Ilepmckoro kpasi:

1) HoMHUHAIMS 110 OOBCKTHBHBIM MPH3HAKAM Ca-
MHUX PaCTCHUM:

a) M0 OCOOEHHOCTSIM CTpOeHUs cTebns (0youn-
HUK, 6amodicve, 0YyOKa);

0) mo cBoiicTBaM pacTeHmid (Odeproza, Oepsea,
Odepsvicka, AUNy4as mpasd, Cy80J0MKd, CYB0JOKA,
oypaan);

2) HOMUHAIMS 110 3HAYEHUIO COPHBIX PAaCTCHUM
JUISL XO3IMCTBEHHON JEATENBHOCTH YEJIOBEKA:

a) IO OTCYTCTBHUIO Y HUX XO3SIMCTBEHHOU TOJIB3bI
(nyemas mpasa, copusk, copnas mpasa, cop, Xiam,
dyoopa, wenobous, bamapma, yawa, OypHUHA, Oyp-
Hompagwve, OYPHIK, OVPMAH);

0) 10 Ka4eCcTBY YEIOBEKa, MPUBOIAIIEMY K MOSB-
JICHUIO COPHSKOB (6a0bsi ey ).

CTOUT OTMETUTh, YTO, C OJIHOW CTOPOHBI, PUTO-
HUMBI B MEPMCKHUX TOBOpaX MOTYT MMETh MHOXe-
CTBeHHYI0 MoTuBanuio. C JIpyroil CTOpOHBI, OJUH
MOTHBAIIHOHHBIN MPU3HAK MOXKET OTPa)kaThbCs B HE-
CKOJIBKMX HOMHHAIIMSAX, YTO B IIEJIOM THUITUYHO ISt
JTUAIIEKTHOW JIEKCUKH (Cp., HAPUMEp, HAOIFOICHUS
JI. O. 3ano3unHoH, JI. U. Jlapunoit [3ano3uHa, Jlapu-
Ha 2000]).

Haubonee 4aCTOTHON CEMaHTHKO-
MOTHBAIIHOHHOHW MOJIEIIBIO TIPH 00pa30BaHUH OOIINX
Ha3BaHWH COPHBIX PaCTeHHWH B MEPMCKHX TOBOpax
SIBJISIETCSL MOJIENb ‘OTXOABL, MycCOp, XjlaM™ — ‘cop-
HsK#® (110 3TOM MOEeNH 00pa30BaHO 8 HOMUHAIINN).

2. SI3pIKOBBIE JaHHBIE PYCCKUX TOBOpoB llepm-
CKOTO Kpasi Jai0T BO3MOXKHOCTH COCTaBUTH CIIENY-
FOIUNA COOMPATENBHBIA «IIOPTPET» COPHBIX pacTe-
HUI B KapTUHEe Mupa auaiekroHocureneid. CopHble
pacTeHust 4acTo 00JaJaroT BBICOKHM JKECTKHM, KO-
JOYUM CTEOJIeM WU Ke, Ha00OpOT, CTETIOIIMMCS
crebyieM, CHOCOOHBIM OIUIeTaTh, OOBUBATH JApYTHE
pacteHusi. OHU HE UMEIOT XO3SIICTBEHHOM LICHHOCTH
U TIPEACTABIIIOT ONACHOCThH ISl KYJNbTYPHBIX pac-
TEHW, a TaKXkKe ISl 4YeJioBeKa W JKUBOTHBIX (IO-
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CKOJIBKY WX JIUCTBSI M CTE€OJIM CIIOCOOHBI paHHUTH TO-
ro, KTO K HUM npukacaercs). Eciin He mponasnsiBaTh
COpHSKH (Hampumep, MO0 MPHYMHE JICHH), TO OHH
MOTYT O4eHb OYHHO pa3pacTHCh W HOTYOUTH KyJIb-
TypHBIE PacTCHHS.

CortocTaBIeHHE 3TOTO «IIOPTpeTa» ¢ OoTaHWYe-
CKHAM OTFCAaHWEM W3 SHIUKJIONEINH, TTPUBEISHHBIM
B Hayase HACTOALICH CTaThH, MO3BOJISAET BUIETH, YTO
OCHOBHBIE TIPEJICTABICHHUS O COPHBIX PACTEHHSIX
(o HaMMUM¥ KPYMHOCTEOETPHBIX U CTENIONINXCS BH-
JIOB, O BPEJOHOCHOCTH COPHSIKOB AJISI KYJBTYpPHBIX
MocaZioK, a TaKkKe AJIs1 YeloBeKa M KMBOTHBIX) OT-
pakeHbl B o0oux cimy4asx. [Ipu 3ToM OOIBIIMHCTBO
MUAJIEKTHBIX Ha3BaHWM MapKHUPYIOT WX Oecrones-
HOCTB B x03sicTBe (13 HOMUHauMi). DTO TIaBHBIH
MPU3HAK COPHOM TpaBbl A HOCUTEIEH TOBOPOB.
Ha BTopoM MecTe B JMAIEKTHOM KapTHHE MHpa
NPEACTABICHNUS] O CTPOECHUU PACTEHUH U UX CBOW-
CTBax (KaxkJoe Takoe CBOWCTBO OTpakaioT 1-3 Ho-
MUHAINH), TPAYEM 3TH CBOMCTBA HOCST MPEAEITHHO
KOHKPETHBII XapakTep (CTENUThCS IO 3eMJle, JIHII-
HYTh K ApYruM oOBeKTaM U T. A.). Kpome Toro, B
TUAIIEKTHOW KapTHHE MHpPa OTPAKEHO TO, YeTO HET B
HayYHOM OIIMCAHUM COPHBIX PACTEHUH, — KauecTBO
YeJIOBEKa, MPUBOIANICE K UX TMOSIBICHUIO (OabObs
JieHs) (pUYeM TpH TaKOM CIIOcO0e HOMHUHAIIUU OT-
pUIATENBHYI0 KYIbTYPHYIO OIIEHKY IONy4aloT HE
TOJILKO CaMU PacTeHHUs, HO U JaHHOE KayecTBO 4e-
JIOBEKa 4epe3 CBsA3b ¢ HUMH). Bcé ckazaHHoe ere
pa3 CBHIETENHCTBYET B IOJIB3Y aHTPOMOICHTpHYE-
CKOTO, OLIEHOYHOTO, YYBCTBEHHO-KOHKPETHOTO Xa-
pakTepa KapTHHBI MHpa HOCUTEIIEH TOBOPOB.

YciaoBHbIe cokpamenust paiioHos Ilepmckoro
Kpasi

bep. — bepésonckuii; bonpi. — bolbliecocHOB-
ckuil; Taitn. — Taitnckuit; Kapar. — Kaparaiickuii;
Kum. — Kumeprckuit; Kpacunos. — KpacHosumep-
ckuii; Kynr.— Kynrypckuii; Ox. — OxaHCKui;
Con. — Commkamckuit; Yank. — YalKoOBCKHI;
Yepna. — YepapIHCKUI.

CnuCOK MCTOYHHMKOB € COKPaLIeHUsIMH
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cinoBapb): B 6 BoII. / 1. pea. @. JI. Ckurosa. [Tepmb:
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CPTIOII — CrnoBape pycckux ropopos HOxHoro
[pukamess / W. A. [lomtokoB  (Hayd. pem.),
C. M. Ilozneesa, E.H. CranoBa, C.B.XopoOpsix,
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Abstract. The article examines lexical units being general designations of weeds in Russian dialects
of the Perm region. Data from dialect dictionaries of the region were used as research material. The aim was
to study the motivational semantics of these lexemes. In the course of research, the motivational characteris-
tics underlying the general names of weeds were identified, motivational models according to which these
lexemes are formed were constructed, the general principles of designating weeds in Perm dialects were de-
termined. It has been proven that phytonyms in Perm dialects can have multiple motivations. The study ex-
plores the ideas of Russian residents of the region about weeds reflected in dialect phytonyms. The main one
is the idea of the uselessness of weeds on the farm (pustaya trava, sornyak, sornaya trava, sor, khlam, du-
dora, shelobon', batarma, chashcha, durnina, durnotrav'e, durnyak, durman; in this case the semantics often
develops according to the model ‘waste, garbage, trash, rubbish’ — ‘weeds’; this is the most frequent semantic-
motivational model in the considered group of vocabulary); designations reflecting objective characteristics of
plants (features of the structure of the stem and leaves (dubinnik, batozh'e, dudka), properties of weeds (deryu-
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ga, deryaga, deryazhka, lipuchaya trava, suvolotka, suvoloka)) are less frequent in the study area and are of a
concrete nature (trail along the ground, stick to other objects, etc.); in a single case, the name of a weed reflect-
ed ideas about the quality of a person leading to its appearance (bab'ya len', which can be roughly translated as
a woman’s laziness; with this method of naming, not only the plants themselves but also this personal quality,
through association with the plants, receive a negative cultural assessment). The obtained conclusions testify in
favor of the anthropocentric, evaluative, concrete-sensual nature of the dialect speakers” worldview.

Key words: ethnobotany; weeds; phytonym; semantic-motivational analysis; Perm dialects.
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